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КВАНТИТАТИВНІ ПРИСЛІВНИКИ В СХІДНОПОЛІСЬКОМУ ДІАЛЕКТІ 
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Стаття присвячена дослідженню прислівників на позначення кількості, які 
функціонують у говірках східнополіського діалекту. Розмежовано прислівники на 
позначення кількості і ступеня вираження інтенсивності, укладено їх семан-
тичну класифікацію, розглянуто функціонування власне кількісних прислівників. 
Ключові слова: квантитативні прислівники, сема, кількісна градація ознаки, 
інтенсивність ознаки, шкала вияву квантитативної градації. 
 
В статье рассмотрено наречия на обозначение количества на материале вос-
точнополесского говора. Составлена семантическая классификация, разгра-
ничены наречия для обозначения количества и степени выражения интенсив-
ности. Для анализа избраны количественные наречия. 
Ключевые слова: квантитативные наречия, сема, количественная градация 
признака, интенсивность признака, шкала проявления квантитативной 
градации. 
 
The article focuses on investigation of quantitative adverbs existing in area of Eastern  
Polissya. The semantic classification is composed; adverbs denoting quantity and 
degree of intensity are delimited. The quantitative adverbs are interrogated. 
Key words: quantitative adverbs, seme, quantity gradation of quality, degree of quality 
intensity, expression scale of quantity gradation. 
 
 
Специфіка прислівника як частини мови у вираженні категорії міри полягає в 

тому, що в колі цього гетерогенного класу слів виділяються адвербіальні лексеми 
міри й ступеня, які вказують на квантитативну градацію ознаки та інтенсивність її 
вияву. Прислівники міри вияву ознаки, поєднуючись з дієсловами, прикметниками та 
іншими прислівниками, вказують на інтенсивність виявлення процесуальної або 
статичної ознаки [4, с. 440].  

Квантитативні прислівники неодноразово були предметом розгляду у працях 
дослідників української літературної мови, серед них Н. М. Ківшик [2], С. О. Швачко, 
О. М. Медведь [6], М. І. Степаненко [5]. Однак ці студії не охоплювали діалектного 
мовлення. Цим обґрунтовуємо актуальність проблеми, окресленої назвою статті. 
Точні за своєю природою кількісні відношення специфічно передаються прислів-
никами. Тому спробуємо виявити склад, виділити основні лексико-семантичні групи 
квантитативних прислівників, притаманних діалектному мовленню, та проаналізу-
вати особливості їх функціонування в усній комунікації. 

Труднощі, які виникають при аналізі квантитативних прислівників, зумовлені 
тим, що в мовознавстві немає чіткого визначення міри й ступеня відносно до 
лінгвістичних категорій, а також відсутні критерії розмежування одиниць, якими вони 
представлені в мові. Так,  у “Сучасній українській літературній мові” прислівники міри 
й ступеня поділено на прислівники безвідносно великої міри вияву ознаки і 
прислівники безвідносно малої міри вияву ознаки [4, с. 440]. Інші автори, визначаючи 
прислівники міри чи ступеня (або кількісно-означальні прислівники) в межах 
атрибутивних, не розмежовують їх на власне кількісні та прислівники ступеня. 

Оскільки семантичне поле квантитативних прислівників неоднорідне з погляду 
їх відношення до означуваного предмета, спробуємо виділити слова на позначення 
власне кількості, наявні в усному спілкуванні. 

Проаналізувавши наявні в сучасній лінгвістиці відомості про квантитативні 
прислівники, пропонуємо наступну їх класифікацію: 

1) екстенсивні, або власне кількісні прислівники, поділяються на ті, які: 
а) позначають визначену кількість, б) позначають невизначену кількість; 

2) інтенсивні, або прислівники ступеня, поділяються на: а) прислівники на 
позначення граничної межі, б) прислівники необмеженої інтенсивності, в) прислів-
ники  вияву зусилля. 
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Розглянемо екстенсивні (власне кількісні) прислівники та їх варіанти, зафіксо-
вані в сучасних східнополіських говірках (Чернігівська обл.). В основу класифікації 
прислівників покладено шкалу інтенсивності вияву кількості: позначення невизна-
ченої кількості та відносне числове значення. У межах  цієї класифікації виділяємо 
такі групи квантитативних прислівників: 

1) прислівники на позначення числового  вираження кількості; 
2) прислівники на позначення невизначеної кількості зі значенням безвід-

носно великої кількості та зі значенням безвідносно малої кількості. 
У говірках зі значенням “вдвічі” зафіксовано адвербіальні лексеми  удˈвічі 

(ˈвдвичи, удˈвичі), удˈвоє, вдвойˈн’е, у два ˈраза ˈбіл’ше,’наполоˈвину  біл’ше’. 
Прислівники цієї парадигми та їхні еквіваленти кількісно передають характеристики 
безвідносно до якісної сторони номінованих десигнатів, виражають категорію 
кількості; на їх значення накладається ще й абстрактний емоційно-оцінний відтінок 
суб’єкта сприйняття явища навколишньої дійсності, що виявляється у приблизній 
номінації кількості предметів та їх частин. 

Для означення поняття ’поділити предмет надвоє’ зафіксовано адвербіальні 
слова ˈнадвойе (ˈнадвайе), напапаˈлам, напаˈлам, конкретизуючий прислівник цієї ж 
семантики ˈпорівну та синтетичну конструкцію на дві полоˈвини. Прислівник із загаль-
ною семою ’надвоє’ існує лише в конструкціях зі значенням “розділити надвоє”, “роз-
пастися надвоє” (коли в результаті поділу цілого утворюються дві частини, причому 
мається на увазі, що вони приблизно однакові за величиною). В інших випадках для 
вираження значення ’половина’ вживаються неприслівникові засоби, наприклад: 
Воˈни таˈди пожеˈнилис’а. Дак я палаˈвину ˈгрошей, да сваˈти, да куˈпили пов 
ˈдома (Кархівка, Чернігівський). 

Засобами номінації одноразового виконання дії є слова раз, один раз та їх 
еквіваленти.   

Кількаразове виконання дії (наявність ознаки) вербально оформлюється 
числівниками чи сполукою числівник + раз (два ˈраза ˈзамужем; раз пйат’ хоˈдила): 
Це меˈні так уˈпала, шо йа чаˈтири ˈрази хаˈдила. Раз пашˈла, пришˈла, ˈдруги раз 
(Сорокошичі, Козелецький). Кількісних прислівників для позначення подібних понять 
у мовленні небагато. Це лексеми ˈдвічі, ˈдважди, ˈтрижди. Такі слова передають 
поняття кількості, є найменуванням кількісної ситуації; в них домінує абстрактна 
кількісна сема безвідносно до якості предмета. 

Неможливість абсолютно точного пізнання відбивається в одиницях субкате-
горії неточної кількості. Для визначення неозначеної кількості мовці послуговуються  
варіантами кількісної шкали “багато – мало”. 

Квантитативні адвербіальні лексеми вказують на інтенсивність ознаки, її 
кількісну градацію: ’вияв ознаки, нижчої за норму – норма – вияв ознаки, більшої за 
норму’. Поняття  “норма” є виявом ступеня ознаки, який сприймається як достатній у 
конкретній ситуації. Відповідно, є ступінь вияву ознаки, який сприймається як недо-
статній, та ступінь надмірного вияву ознаки; на семантичному рівні це має вигляд 
опозиції: “дуже багато – багато – достатньо – небагато – трохи – мало”.  

Основними виразниками максимальної неозначеної міри вияву кількості у 
народному мовленні є прислівники з семою ’багато’: Убиˈрайец’а ˈ л’уд’ам напаˈказ, 
йій же баˈгатоа йест’ вс’оˈго; Жиˈвут’ же. Осˈ вс’оˈго баˈгато (Сокрокошичі, Козе-
лецький).  

Прислівники заˈнадто, чересˈчур вживаються на позначення максимально 
можливого вияву кількості, пор.: прислівник багаˈтенно ’дуже багато’: У нас тут 
л’ес, тут ˈйагод, гриˈбов багаˈтенноа (Ловинь, Ріпкинський). 

Слова ˈвдостал’, доˈстаточно (доˈстатошна) передають сему ’норма, 
повна міра’. В основному мовці для позначення задовільної кількості вживають 
дієслівну зв’язку “бути” (йе, йест’), за допомогою якої констатують наявність, не 
виражаючи кількості. Нівелювання адвербіального підсилювача вияву кількості 
пояснюється тенденцією до спрощення граматичної структури вислову. 

Прислівники небаˈгато, ˈтрохи служать для позначення невеликої кількості; у 
контексті мають приблизно однакове і в основному позитивне значення наявності, 
рідше служать для позначення недостатньої кількості: Поˈмалу йіст’, бо потˈроху 
даˈйут’ (Количівка, Чернігівський); ˈНада стаж йаˈкийс’. Хоч ˈтрохи, небаˈгата; 
ˈЛучче ˈтрошечкі, да сваˈйе (Кархівка, Чернігівський). 
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Прислівники ˈмало (ˈмала), ˈобмал’ виражають невелику чи недостатню кіль-
кість: ˈмало йа ˈзнала тоˈді, ˈмало йа ˈзнайу й сіˈчас (Липів Ріг, Ніжинський); з цим же 
значенням зафіксовано слова н’емˈножко, чутˈ-чутˈ. 

Позначення кількісно невизначеної категорії вартості в межах семантичного 
поля ’коштує мало – багато’ співвідноситься не з самою екстралінгвістичною ситуа-
цією, а з її описом. Для позначення семи ’багато коштує’ мовці вживають прислівник 
ˈдорого та його фонетичні варіанти (ˈдорага): ˈдорого ˈстойіт’, це не ˈнаше, не для 
нас (Липів Ріг, Ніжинський). Описова сполука (це не ˈнаше, не для нас) теж має 
значення “дорого коштує”, до якого додається суб’єктивна оцінка. Найчастіше для 
позначення поняття ’висока ціна’ вживають прикметник дороˈге (дараˈге, дараˈгойе). 
Загалом спостерігається різнопланове лексичне оформлення сем на позначення 
вартості; превалює передача негативного члена опозиції “дорого – дешево”. Так, при 
означенні поняття ’дорого’ мовці вживають підсилювальні засоби (ой дороˈге ж); 
описові конструкції типу не у всіх 'грошей хва'тайе (Кархівка, Чернігівський). 

Для позначення невеликої вартості мовці вживають прислівники ˈдешево 
(ˈд’ошево), не  ̍дорого; прислівник ˈмало + дієслово (ˈмало ˈкоштуйе, ˈмало ˈстойіт’) 
та варіанти прикметника недоро'ге. Для позначення дуже низької ціни вживають кон-
струкцію за ˈбезцін’: Продаˈла за ˈбесцін’, аби ˈтіл’ки здат’ (Довгалівка, Талалаїв-
ський). 

Загалом у мовленні діалектоносіїв для вираження категорії кількості поряд із 
адвербіальними одиницями – носіями власне кількісної семантики – співіснує широке 
коло описових конструкцій. Виявлено тенденцію до збереження співвідносності 
варіантів діалектного мовлення із літературною мовою у межах квантитативних 
прислівників на позначення власне кількості, що зумовлено наявністю сформованого і 
загальноприйнятого класу цих слів, який забезпечує вираження всієї кількісної шкали. 
Частотність вибору адвербіальної одиниці чи описової конструкції залежить від 
смислового навантаження, накладеного мовцем на ситуацію чи предмет вираження, 
та наявності синонімічного ряду неадвербіальних виразників. Найчастіше вживаними є 
кількісні прислівники багато, трохи, мало, що пояснюється універсальністю їх змісту. 

Дослідження квантитативних адвербіальних одиниць у східнополіському 
діалекті дало змогу окреслити їх склад та особливості функціонування. Співвід-
несеність зафіксованих діалектних квантитативних прислівників з їх літературними 
відповідниками свідчить про сформованість цього класу слів та закріпленість за 
ними комунікативної функції. Зафіксовані у говірках адвербіальні одиниці не 
виходять за межі відомих у літературному стандарті прислівників, мають спільну 
вихідну базу, а відрізняються лише формально. 

Отже, квантитативні прислівники у мовленні діалектоносіїв виконують свою 
безпосередню функцію позначення кількості, вказують на інтенсивність ознаки, її 
кількісну градацію і є складовою частиною лексичного поля міри. Прислівники, які 
слугують для вираження власне кількості, функціонують поряд із описовими 
конструкціями і є взаємозамінними відповідно до комунікативної ситуації. 
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